STUDIA PHILOLOGICA UNIVERSITATIS VELIKOTARNOVENSIS
VOL. 44/1 2025 VELIKO TARNOVO

10.54664/RGKX5860
Pamuna TIOTIOHA’KUEBA
BesmkorbspHOBCcKH yHUBepcureT ,,CB. ¢B. Kupuia u Meronuii“, boarapus

OCHOBOIIOJIATAIIIX ®POHETUYHMU, JIEKCUKAJIHHN
N MOP®OCHUHTAKTHUYHMU PA3INUYUA MEXIY
EBPONEVICKHUS U IATUHOAMEPUKAHCKUS
NCITAHCKHU E3UK B UCTOPUYECKH IIVIAH

Ralitsa TYUTYUNDZIEVA
St. Cyril and St. Methodius University of Veliko Tarnovo, Bulgaria

FUNDAMENTAL PHONETIC, LEXICAL
AND MORPHOSYNTACTIC DIFFERENCES BETWEEN
EUROPEAN AND LATIN AMERICAN SPANISH
IN HISTORICAL PERSPECTIVE

Peztome: Kononusupanemo na Jlamuncka Amepuxa 3anouea npesz XVI eex xamo 6
pesyimam om moea oQuUYuaIHa penucus cmasa Kamoiuyuzmom, d e3uKvm — UCNAHCKUL.
Llenma na maszu cmamus e 0a npociedu OCHOBHUMe POHEMUYHU, MOPDOCUHMAKMUYHU U
JIEKCUKATHY pA3TUYUSA MedHcOy UCNAHCKUA e3uK 6 Jlamuncka Amepuxa u mo3u é Hcnanus @
ucmopudecku nian. B donvinenue ce 00scHa8am paziudusima @ paze080pHUsL e3UK, KOumo
ce uznonszea 8 konmunenmanua Mcnanus u mosu 6 FOxcna u Llenmpanna Amepuxa. M3600u-
me, 00 KOUMo 0ocmuea u3cied8anemo, cd, ye eBpONeiucKUsIm UCHANCKY e3UK e NOGNUAH Om
aMeIUUCKUA, a IAMUHOAMEPUKAHCKUAM — OM e3uyume, 2080peHiL OM MeCMHOMO HaceleHue.

Abstract: The colonization of Latin America began in the 16th century, and as a result,
the official religion became Catholicism and the official language became Spanish.The aim
of this article is to analyse the main phonetic lexical and morphosyntactic differences be-
tween the Spanish language in Latin America and the one in Spain in historical perspective.
In addition, explained are the differences between the colloquial language, used in continen-
tal Spain and the language used in South and Central America. The conclusion reached by
the research is that the European Spanish language is influenced by English, while the Latin
American language is influenced by the languages spoken by the indigenous population.

Knwuosu oymu: Jlamuncka Amepuxa, MUcnanus, ucnaucku e3ux, (ponemuxa, mopgo-
CUHMAKCUC, TEKCUKATHU PASTUYU

Keywords: Latin America, Spain, Spanish language, phonetics, morphosyntactic,
lexical differences
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Panuua TIOTIOH/DKMEBA

Koraro pasmiexnar GoHETUYHHUTE U JEKCUKATHA PA3HOBHUIHOCTH HA MCIIAH-
ckus e3uk B Mcnanus u B JlatuHcka AMepuka, HCIIaHOAMEPUKAHCKUTE JIMHTBUCTH
NPEATIOYUTAT a TOBOPST 3a castellano B Vicnanus u espariol B JlatTuHcka AMepuka.
ToBa e HaIbJIHO OCHOBATENHO, Thil KATO €3UKOBUTE PEATHOCTH, 000COOEHU OT JIBE-
T€ CTPAaHU HAa ATIIAaHTUYECKUS OKEaH, ICTOPUUYECKH HE CE MOSABSIBAT €IHOBPEMEHHO,
HUTO NIPU €JHU U ChIIM oOcTosTencTBa. be3 na nperenaupame 3a U34epHaTeaIHoCT,
B HACTOSIIOTO M3CIIE/IBAaHE CH MOCTaBsIME 3a IIeJl J1a MPEeICTaBUM B 0000IIeH BHU
Hall-chlIeCTBeHUTE (DOHETUYHH, JIEKCHUKAJIHU U MOP(POCHUHTAKTUYHHU Pa3IU4us B
MCTOPHUYECKH IIJIaH MEXAy UCIaHCKus e3uK B Mcnanusd n B Jlatuncka AMepuka.

B Hcnanust kacTWICKUAT AuanekT (el castellano), KOWTO cTaBa OCHOBAa Ha
HCTaHCKHs e3uK npe3 X VI B., ce KOHKypHpa CbC CPOJHUTE POMAHCKH €3MIN — Ka-
TAJIyHCKU U TAJIMCUICKH, HA KOUTO npe3 CpeTHOBEKOBUETO € ChLIECTBYBala LICHHA
JAUTEpaTypHa Kyntypa. Ta3u Tpaaunus € Bb30OHOBEHA C OIlle MO-ToJIsIMa CHJIa TIpe3
nocneauute 140 roquHu. AHAJIOTMYHU Ca OTHOLIEHUSTA HA ChKUTEJICTBO Ha Kac-
THJICKHS C euskera (e3UKbT Ha OACKUTE), KOWTO € MECTCH €3HK OT enoxara Ha El Pals
Vasco ornpenu Pumckara umnepusi. Toil € U3KIIOUUTENHA PEJIMKBA HA TPU-YETHPU
XWIAIU TOIMHU U BCE OILE CE€ TOBOPH OT XOPa, KOUTO €A CE€ BKIIIOUMIIM B 3amaJHO-
eBpoIeiicKaTa IMBUIIM3AIIMS OLIE B IPEBHOCTTA M KOUTO MCKAT Jla TO MPEBbpPHAT B
TOBA, KOETO HUKOTa HE € OMJI — €3MK Ha IMICMEeHAaTa KylITypa.

B JlatuHcka AMeprKa MCIAHCKUAT €3UK C€ Hajlara HeyIbp:KUMO, C ToJisIMa
CWJIa, HA/IJIENSIBAKY HAJl MECTHUTE MHIMAHCKH €3ULH, OLEJIETIN KaTO HOCUTENIN Ha
€THUYECKH OCOOCHOCTH, HO T€ BCE MAaK MMaT CTaryTa Ha KOO(QUIMAIHU €3UIH B
IbpkaBH, karo Mekcuko, KomrymOus, [1aparsaii u T.H.

Cnen nnsanero Ha EpHan Koprec u HeroBurte BoiHMIIM B Mekcuko, Kora-
TO LIEJITa HA MECTHHUTE BOXKIOBE € J1a IPOTOHST UCHAHIUTE, TEXHUTE €AUHCTBEHU
OpBXKHs ca OWJIM HaJaraHeTO HAa MCHAHCKUS €3UK HaJ MECTHHS Hayam. U TPUHY-
JUTETHOTO ITPUEMaHe Ha KaTOJINYeCKaTa PEJIUIus OT MECTHUTE MHIMAHIM. ChII0TO
ce clly4Ba U C OCTaHAJIMTE MECTHU €3ULIM — HA MAauTe, UHKUTE U T.H., CbOTBETHO B
IOxxn0 Mekcuko, I'Baremana, [lepy u apyru.

Ucnanckust e3uk B Ucnanus (castellano, 3a no-roisima sCHOTa) € €IUH OT
POMaHCKUTE €3UIH U (KaKTo Bede oTOerns3axMe) Bh3HUKBA Ha 0a3ata Ha AMAJEeKTa
HAa JIATUHCKUS €3UK, TOBOpEH B oOnacTTa KacTunus, OTKb1€TO UIBa U CAMOTO Ha3Ba-
Hue. [TonoOHO Ha IPYrH pOMAHCKH €3UIN TOW €BOJIIOMPA OT Ta3u JUAJICKTHA Pa3HO-
BUJTHOCT Ha TOBOPUMHUS JJATUHCKU €3MK CJIE]] UIBAHETO HAa pUMJIsiHUTE Ha MOepuii-
CKHs TTOIyocTpoB (218 1. mp.H.€.).

Kononuzupanero Ha Amepuka 3amnouBa npe3 XVI B., a OCHOBHUTE My Ha-
paZiurMM ca HajlaraHeTO Ha KaTOJIMYEeCKaTa PEeJIMIHs U yCTAaHOBSBAHETO HAa MCIaH-
CKHS €3WMK Kato odunuaneH B crpanute ot FOxHa u llenTpanna Amepuka. Crien
OTBOIOBAHETO HA HE3aBHCHMOCTTA CU HOBUTE JJATHHOAMEPUKAHCKH CTPAHU 3aroy-
BaT MpoIleC Ha e3ukoBa yHu(uKauus. Ypes nucnanckus e3uk EBpormna ce HacTaHsBa
TpailHO Ha aMEPUKAHCKHsI KOHTUHEHT, HO TO3M YHUBEPCAJIEH €3UK, JOHECEH OT KOH-
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KBHCTA/IOpUTE, MPUI00MBA CBOCOOPA3HU XapAKTEPUCTHKU B PA3IUYHUTE CTPAHU.
Ha HOBMSI KOHTUHEHT HCIIAHCKHAT TPOBDKABA JIa C€ pa3BUBa U 00OraTsIBa ¢ Ipyru
TEPMHUHH U ChC 3a€MKH OT nahuatl n apyru MecTHH e3uiy. HaBnmzar mymu kxaro
tabaco (Tr0TIOH), chocolate (moxonan), tomate (nomar), puma (myma), barbacoa
(6apOexro) u IpyTH.

BehIHOCT HUKOM HE TOBOPU MCIIAHCKHSI €3UK B HETOBHSI KHM)KOBEH BapUaHT.
Bcekn ncmanoroBopsii U3Mos3Ba HIKAKBa Pa3HOBUIHOCT (JMAJIEKT) — TO3H, KOWTO
€ Hay4IJI BKBIIY WU B CBOSATA OOIIHOCT. AKO JIMIIETO C€ MPEMECTH reorpad)Cku min
COIIMAJTHO, 1IIe HAy4YW JPYTH BapHaHTH (Pa3HOBUIAHOCTH), HO TPYIHO O 3a0paBulI
CBOCOOpa3HHUTE XapaKTEPUCTUKU HA €3UKa, KOUTO € HAy4YWl B 'PBUTE TOJUHH OT
CBOSI )KHBOT.

Koiito u na e eBporneel, roBopel UCIaHCKH KaTo YysK[ €3UK, KOraTo MbTyBa
ot Maapun o byeHoc Afipec, a oT Tam 10 MEKCHKO, ChC CUTYPHOCT III€ C€ U3He-
HaJIa, 4e ciefl 24-4acoB MOJIET XOpaTa MPOIbJKABAT J]a TOBOPST HA UCIIAHCKH €3UK.
Hopu no ynunute Ha Jloc Anmkenuc, Yukaro u Hro I7IOpI< MOXE J]a C€ Uuye HCMaH-
cka ped. VcmaHCKusT B T€3U TEPUTOPUM CHKUTEIICTBA C Apyru e3uuu. B JlaTuHcka
AMepHKa — ¢ MECTHUTE €3MIN Kato nahuatl, maya B Mekcuko, quechua B Ilepy n
BonuBus.

B Hcnanus odummamHUAT €3WK € MCIAaHCKU (castellano), HO TOW ChIECT-
ByBa M (DYHKIIMOHUPA YCTIOPEAHO C cataldn, gallego, vasco, npyrure IpUEeTH KaTo
o(umaHu e3UlK B ChOTBETHUTE aBTOHOMHHU 00nacTu. be3 chMHEHNE NCTAHCKUSAT
€3MK He € aOCOIIOTHO €JTHAKbB HaBCAKbIe. Hali-oueBuaHNUTE pa3auuuTeHu Oene3n
3a BCSIKO YXO Ca MPOM3HOIIEHUETO, KAKTO U crieupuIHITE (POHETHYHH, JTEKCUKAII-
HU ¥ TPaMaTHYHU OCOOCHOCTH.

Enno ot ocHoBHUTE oHeTHYHM paznnyus e el seseo. byksure s, ¢, z ipen e, i
ce MPOU3HACAT MO €AMH U ChII HAUYMH ¢ (POHETUYHATA CTOMHOCT Ha § BMECTO Xapak-
tepuus 3a Mcnanus castellano @ 3Byk. ToBa e eqHa 0011a 0COOEHOCT Ha UCTTAHCKHUS
e3uk B JlarnHcka AMepHKa, KOSITO C€ Cpella U B UCIIAHCKUSI €3UK Ha AHIAycus 1
Kanapckure octpoBu.

El Ceceo ce chcTon B MpOM3HACAHETO Ha OyKBaTa § ChC 3BYK, MOA0OEH Ha
TO3M Ha z. [IpencraBnsBa AMATEKTHO SIBICHHE, XapaKTEPHO 32 HAKOW paiioHM Ha
Oxna HMcnanus, kato Hanpumep Kaauc, Manara, ['paHajga u apyru, Ho € MHOTO
mo-c1abo0 pasnpocTpaHeHo OT el seseo.

OcBeH TOBa OT COIIMOIMHTBUCTUYHA ITIEIHA TOYKA e/ seseo ce MOoJI3Ba C MIbJIHO
npuemMaHe, 10KaTo el ceceo HAMA AOCTAaTHYHO TOJISIM aBTOPUTET U BUCOKOOOPa30Ba-
HUTE HOCUTEJIH Ha €3MKa B paOHUTE, KbJIETO CE CpeIlla, ca CKIOHHU J]a 'O N30sTBar.

Hsikonko mpumepa, WIFoCTpHpaIy ChIIOCTAaBKaTa MEX/Y JIBETE SBJICHHUS, MO-
rar ga ce Bugar B TaoOmua 1.
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Tabnuya 1.
Ortografia Distincion Seseo Ceceo
s “ess”
z.clel,cli] “theta” “ess” “theta”
casa /kasa/ /kasa/ /kaba/
caza /kaBa/
sima /sima/ /sima/ /Bima/
cima /Bima/
intension /intension/ /intension/ /intenOion/
intencion /intenBion/

Jpyra ¢oHeTHYHa 0COOCHOCT ca OTCIA0CHU CHIVIACHU HJIU TAKHBA, KOUTO CE
u3IyckaT npu roopene. B FOxkna Vcnanus MHOTO ChITIACHH B Kpasi HA CPUUKHTE
WIN IyMHTE ca OTCIa0CHHM WM He ce IMpou3HacAT. ToBa Baxu 0cOOCHO 3a (oHe-
THYHOTO §. Hampumep los nirios (nenara) 3By4u noBede kato los ninoh, adios (1o-
BIDKJIaHEe) — Kato adioh. B AHmanycusi B yMUTe ¢ d MEXKIy JIBE€ IMIJacHU OyKBara
d (B MUHAJHMTE MPUYACTHsI HA IJIArOJIUTE) CE M3ITyCKa, 3aTOBa HAIpumep cansado
(yMopeH) 3ByuH Karo cansao wiu pecado (Tpsx) — karo pecao. Tazum ocoOEHOCT Ha
UCIIAaHCKUS €3HK ce HabmoaBa B Kapuockure crpanu, Llenrpanna Amepuka, nenus
TUXOOKeaHCKu Opsar Ha FOxHa AMepuka W Hskou paiioHn Ha Mekcuko. bykBara
r CHIIO OMBA M3IyCHATa OT Kpas Ha IarojuTe B MHGUHUTHB (OCHOBHA (opma Ha
raroja), Taka ue HalpuMmep IaroiabT comer (M) 3By4H come.

B Mekcuko chIo 4ecTo ce M3IycKaT aTOHMYHHUTE (HeyJapeHH) IIacHu (Ha-
nmpumep nec’sito ,,necesito’, palabr’s ,,palabras®, much’s gras’s, ,,muchas gracias®).

Crnenpariara BakHa (pOHETHIHA OCOOCHOCT, KOSITO TpsiOBa 11a crioMeHewM, € el
yeismo. ToBa € (pOHETHYHA MMPOMSIHA, KOSITO C€ ChCTOM B €IHAKBO MPOM3HACSIHE Ha
OykBara y u ceueranneTo /l. Crueranueto /I ce mponsnacs kato # B cnanus — [luvia
(mBxn), calle (ynuua), noxaro B Ypyraail, Ap;KeHTHHA 3By4H I10-CKOPO KaTo M.

Ipyra ¢poHeTndaHa 0cOOCHOCT € 3amsiHa Mex 1ty 3ByruTe / u r. Koraro OykBara
I ce Hamupa Tpen chIvIacHA B JyMara, Ts 4eCTO ce€ Mpou3Hacs karo r. Hanpumep
nymara alma (nyma) me ce npousHece arma. Tl KaTo Ta3u NOAMSHA IPOMEHS U
JIEKCUKATHOTO 3HAUCHHE Ha lyMaTa, ONMpPEAeIsIl 32 CMUCHJIA CH OCTaBa KOHTEKCTBT.
Toa gecTo ce cmyuBa B KapuOckus paiton u yactu Ha Ynim.

[Tocnennara BasxkHa OHETHYHA OCOOCHOCT, KOSTO TPsIOBa J1a CIIOMEHEM, € pa3-
JTUYHOTO MPOU3HOIIIEHHE Ha X. TOBa € XapaKkTepHo Haii-Bede 3a JlarnHcka AMepuka,
rosima yact or CeBepHo Mekcuko, FOxua Kanudopuus, kpaitGOpexxHust pailon Ha
ExBanop. 3a ucmanmure MHOTO HO-€CTECTBEHO € HAMMEHOBAaHUETO Ha Méjico, n3-
MUCAaHO MO TO3U HAaYMH, HO B JlaTHCKa AMepuKa MpaBUIHO € a Obae Meéxico. Tosa
€ Taka IopaJy BIUSHUETO Ha nahuatl, KbJIETO X C€ MPOU3HACS KaTO W4 WIIH X, & TOBA
00BpKBa €BPOIEHCKUTE UCTIAHOTOBOPSIIIIH.

I'eorpadckoro pasmnpenenenue Ha GpopMuTe Ha OOPBIICHUE B JJATHHOAMEPH-
KaHCKHS UCTIAHCKH €3UK TI0Ka3Ba, Y€ OCBEH Pa3HOBUIHOCTHUTE Ha €3MKOBAaTa YIIO-
Tpeba, KOUTO MOTarT J1a ce OOSICHAT C Pa3IWYHUS MPOU3XO/ Ha KOJIOHU3ATOPUTE WIIH
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C Pa3JINYHOTO MECTHO HACeJICHHE Ha BCSIKA CTPaHa, ChIIECTBYBAT U JPYTH, KOUTO Ce
IbJDKAT Ha COUMOKYNTypHHU (akropu. ToBa HU Kapa Aa pasriename Koe € 00IIoTo
U Pa3IMYHOTO B XapaKTEPUCTUKUTE HA TOBOPUMHS U MHCMEHHS UCIAHCKU €3UK B
Ucnanus u B JlatTuHcka AMepuka.

Pa3roBopHHAT (YyCTEH MO CBOSITa CBHIIHOCT) €3HMK € MO-CHJIHO O0YyCJIOBEH B
CpaBHEHHE C MHCMEHUS OT OOCTOSTEIICTBATA HA CUTYAIMATA, KOSTO IO OMPEIEIIs.
[oBopenusaT pazynTa Ha MHTEPIPETATUBHOTO CHTPYIHHUYECTBO HA ChOECETHMKA,
Taka 4ye B MHOTO CJIy4au IMPOITyCKa M030BaBaHUs HA TOBA, KOETO € M3BECTHO U Ha
JBaMaTa. YUYaCTHHUIUTE B TO3W THUII JUAJIOT YE€CTO M3IOJI3BAT PAa3TOBOPHH M3pasH,
JKECTOBE U MOroBopku. CJeJ0BaTeTHO TOBA € €3UKOBOTO HUBO, HA KOETO HAl-4eCcTO
Ce CpelIaT JIEKCUKAIHU U CEMaHTUYHU pa3In4Ms, KOUTO MOrar aa ObJar cTpaH-
HY 32 UCIIAHOTOBOPSI OT Jpyra Ibpxkasa. ,,Hanpumep ucrnanen, KOUWTo CKOPO Clies
npucTuraero cu B byenoc Ailipec muTa MHHYBau Kak Jia CTHTHE IO OIpEesIeHO
MSICTO, MOXE JIa TIONy4uu cieHust otroBop: Camine usted por esta vereda y a las
cinco cuadras ha de encontrar las vidrieras de un negocio donde se venden sacos y
polleras (,,BbpBeTe 110 TO3u TpoTOAp U CIEA MET MPECEUKH 1€ BUJAUTE BUTPUHUTE
Ha MarasuH, B KOMTO ce poAaBar JaMCKH MMaJjiTa U MoK ), EKBUBAJICHTHO Ha BapH-
aHTa Ha castellano: Vaya usted por esta acera y a las cinco manzanas encontrard los
escaparates de una tienda donde venden chaquetones de sefiora y faldas (,,BppBere
0 TO3U TPOTOAP U CJIE/ MET MPECEUKH 1Ie BUANTE BATPUHUTE HA Mara3uH, B KOUTO
ce mponasar qamMcku caka u o) (Lapesa 1991: 8).

VIMEeHHO B pa3roBOPHHUSI €3UMK HENPEANA3IUBHAT UYXKICHEI € Bb3MOXHO J1a
n3rossBa (6e3 ToBa J1a € HEroBOTO HaMEPEeHHe) rpyoda JyMa W U3pa3 ¢ HEMPHUITNY-
HO 3HAUEHHE 32 MECTHHTE, TIOHEKE HE MO3HABA PAa3JIMYHUSI CMHUCHI, KOUTO CHOT-
BETHATa €3MKOBA €IMHHIIA HOCHU 3a TsAX. Hampumep: coger B ApKeHTHUHA U IpyTH
CTpaHu, pico B Yunwm, bicho B [lyepro Puxo u npyru. I'maronst sudar B ApkeHTHHA
0OMKHOBEHO ce 3aMeHs C transpirar, a B Mekcuko volver u devolver (cbc 3HaYeHNE
Ha vomitar) ce 3aMEHSAT B JPYTH CTpaHu ¢ regresar: Di cien pesos y me regresaron
cinco (,,JJlanox 100 nmecoc n mu BbpHaxa net*’) (Lapesa 1991: §).

B odunmannus ctui (KakTo B MUCMEHUs, Taka U B TOBOpUMUs) (hopMyiHpa-
HETO Ha MHUCHJITa OOMKHOBEHO € Pe3yJITaT OT J00pe 0OMHUCICH Moa00p Ha TyMH,
U3pa3u M CTPYKTypa Ha u3pedeHueTo. Tol Ou TpsOBasio 1a € yHUBEpCaJICH U eIH-
HeH (Hail-e(pUKacHUAT ChTPYIHUK HA €3MKOBOTO €IMHCTBO), HO PUCKYBA J]a HACHPYU
pa3leNeHueTo, Thil KaT0O MHOTOOPOMHUTE HEOJOTH3MH HABJIM3AT OT JAPYTH €3HIIU B
JAaTUHOAMEPUKAHCKHS CBST M0 PA3JIMYHU ITBTHINA U YECTO ca 0OEKT Ha Pa3IMYHO
CBBbP3BaHE WJIM 3aMECTBAHE B Pa3IMYHHUTE NMPUEMAIIH CTpaHH. Bb3MOXHO € popu
y4eOHHUIUTE 10 AapeHa (Hu3hKa, NKOHOMHUKA, ICUXOJIOTHS U T.H., U3/1aIeHU B Maj-
pun win bapcenoHa, 1a M3MONI3BaT pa3iMyHa TEPMUHOJIOTHS OT Te3U B MEKCHKO, a
HSIKOM OT TSIX Jla ce pasznuyvasar ot Te3u B byenoc Aiipec, borora nnu Jluma, xouto,
OT CBOSI CTPaHa, ChIIO UMAT HECHOTBETCTBUS IOMEXK]TY CH.
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3a nma ce m30erHar pa3jmuusaTa B 00JIacTTa Ha TEPMHHOJIOTHATA, € HEOOXOIH-
Ma MOJUTHKA HA MHOTOCTPAHHHU CIIOPAa3yMEHHMsI, KOMTO Ja MOAKPEISAT EAMHHUTE Tep-
MHUHOJIOTUYHN HAaUMEHOBAHUS, IPEAJIOKEHN Ha OOIIOMCIIAHCKUTE KOHPEPEHIINU U
KOHI'PECH 32 BCsIKa KOHKPETHA crienuaiHocT. Jlocera ca HanpaBeHu 3a0€1eKUTEIHN
ONMTHU OT CTpaHa Ha AcolManusATa Ha aKkaJIeMUUTE Ha UCMaHCKUA e3uK, Kpasickara
aKaJieMHsi Ha HayKUTe U APYTH OpraHu3aluu, HO € HE0OXOAUMO J1a C€ KOOPIAUHUPAT
OT/AETTHUTE WHUIMATHBU M Ja UM Ce OKa)Ke CHJIHA O(HIIMaIHA MMOJKpEra, 3a J1a ce
MOCTUTHE KpalHaTa JKeJlaHa Iell.

M3xokmaliki OT TOpeCcIIOMEHATOTO, MOKEM J1a 3aKJIF0YUM, Y€ ce HaOmroma-
BaT JICKCUKAJIHU P3N MEKIY €BPOIEHCKHUS U JIATHHOAMEPUKAHCKHSI UCTIAHCKU
e3uk. EqHa u cplja n1yma MOKe J1a O3Ha4aBa pa3ivMYHU HEIIA B OTAEIHHUTE aBTO-
HOMHHU oOnactu B Vcnanus u B pa3nuynute ctpanu B Jlatuncka Amepuka. Toa
HAarJIeHO € WIIIOCTPUPAHO OT npumepute B Tabmuma 2:

Tabnuya 2.
Hyma [Ipeson B UE (EBpoma) IIpeson B UE (Jlatuncka
AmMepuka)
KoJIa coche carro
aBOKaJI0 aguacate palta
COK ZUMmMo jugo
KOMIIOTEPD ordenador computadora
IIpacKoBa melocoton durazno
KapTod patata papa
Oaceitn piscina alberca
MoOmieH Tene@on movil celular
XUMHAKAJ boligrafo pluma
Mapkep rotulador marcador
SIKE chaqueta chamarra
XJTQJIUITHUK frigorifico heladera
BOJIOIPOBOIYHK fontanero plomero
modupam conducir manejar
SIIOCBAM CE€ enfadarse enojarse
ouser billete boleto

MHoro BaxHa Mopghocunmaxmuuna ocodenocm, KosTo TpsiOBa 1a crome-
HeM, € el voseo. Ynorpebara Ha MECTOUMEHHUETO VOS BMECTO {1/ C€ U3I013Ba B HAKOU
cTpaHu Ha JlatuHcka AMepuKa, KaTo Hanpumep Ap:keHTHHa, Ypyrsai, [laparsaii n
Ipyru. BaxkHo e 1a ce mogueprae, ue B IOBEYETO CTPAaHU TOBA CE CUMTA 33 PAa3rOBOP-
Ha €3MKOBA XapaKTEePUCTHKA, HETIOIXO/IIA 3a MMCMEHaTa ped.

Vos trabajds = tu trabajas

Jlpyra ocHoBHa MOp(}OCHHTaKTHYHA OCOOEHOCT € ymorpebara Ha Ustedes
BMecTo Vosotros. B Mcnianus cpiiectByBar popmute Vosotros 3a Bue (2. nuiie, MH.
4yucio, Heopunmanna popma) u Ustedes (2. mune, MH. 9uciio, opurmaita hopma),
nokato B Jlaruncka Amepuka dopmara Vosotros He ce W3IOJI3Ba, KaTO M3LSJIO €
3ameHeHa oT Ustedes. @opMuTe HA JIMYHUTE MECTOMMEHHS B MCIIAHCKHS €3UK B
Wcnanus u B JlatnHcka AMepuKa ca npenctaBenu B Tabmuna 3.
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Tabnuya 3.

Jluuno mecmoumenue HUcnanus Jlamuncka Amepuxa
Yo hablo hablo
Tu hablas hablas
El, Ella, Usted habla habla

Nosotros/as hablamos hablamos

Vosotros/as hablais hablan
Ellos, Ellas, Ustedes hablan hablan

B Hcnanust BbIpocsT ,,C KOro roBopure?® 1€ 3Bydd MO CIEAHUS HAYUH:
¢ Con quién hablais? (,,C xoro ropopure?*, uma ce npensu/ ,,sue™), 1okato B Jla-
TrHCKa AMepuka Ouxa xasanu: ;Con quién hablan? (,,C xoro roBopute?*).

[Tocnennara MOpPOCHHTAKTHYHA OCOOCHOCT, KOSITO IIIE CIIOMEHEM, € leismo,
laismo, loismo. Leismo ce chcTon B ynorpebara Ha le u les BMecTo lo u los BbB
(GyHKIUATa UM Ha OPSAKO JOMBIHEHHE, KOeTo € mpeaMeT oT M.p. Hampumep ,,Ese
libro ya /e tengo* BmecTo ,,Ese libro ya /o tengo®.

Koraro o6ade npsikoTo JOMBIHEHUE € JIUIE OT MBKKU POJI, KHIYKOBHO TPH-
era e (opmara Ha MBKKH Poj, €. uuciio le BMecTo /o. Hanpumep ,,Le vieron en la
discoteca® (,,Bumsxa ro B auckorekara“); ,,A usted /e conozco muy bien“ (,,Bac Bu
Mo3HaBaM MHOTO J100pe”).

Laismo ce cweTou B yniotpebara Ha la u las BMecTO le v les BbB pyHKIHATA
Ha HETIPSKO JAOMbJIHEHHUE 3a K.p. Hanpumep ,,La pedi un favor* Bmecro ,,Le pedi un
favor* (,,Jlomomnux s 3a exHa ycmyra‘).

Loismo ce cbcTou B ynorpebara Ha MecTouMeHusTa /o u los BMecTo le u les
BbB (DyHKIIMATA HAa HEMPSKO AOMBIHEHHE 32 MBXKH poa. Hampumep ,,Lo pedi un
favor* Bmecro ,,Le pedi un favor* (,,[Tomonux ro 3a exgna ycmyra).

B 3axmrouenne Omxme Momiv ga 0000muM, de ce HabmromaBar (poHETHIHH,
JICKCUKAJTHA ¥ MOP(GOCUHTAKTHYHH PA3JIUYUsI MEXKIY €BPOICHCKHS U JIaTHHOAME-
PHKAHCKHUSI MCIIAHCKHU €3MK, KOUTO CE€ Jb/DKAT Hali-Beue Ha BIMSHHUETO HA JIPYTH
e3ui. EBponeiickuaT NCIIaHCKU €3UK € MOBIUSH OT aHITIMICKHS, a JIATHHOAMEPH-
KaHCKUST MCIIAHCKH — OT 3aBapEeHUTE €3HMIIM Ha MECTHOTO HaceneHne. OCBEH TO3U
OCHOBEH (haKTOp 3aIBJKUTEIHO OM TPsOBAiO Ja ce OTYMTAT MECTHATA IIMBUIIM3A-
[IMOHHA JIETEPMUHUPAHOCT B PA3IMYHUTE PETHOHH, KAaKTO M BIMSHUETO HA Pa3siny-
HHUTE JJOKOJTyMOOBH e3uly. TpsoBa na oTOesexuM, 4e B ernoxara Ha MIo0an3upaH
CBSIT M HOBU HAyYHH OTKPHUTHS, €3UIMTE THPIIAT €THO CBOCOOPA3HO U HENPEKBCHATO
pa3BUTHE.
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